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интенций» (И. А. Ворончихина). Материалом послужили 30 немецкоязыч-
ных статей по теме «Культура», адресатом которых является максимально 
обширный круг интересующейся аудитории из следующих изданий: 
«Politik&Kultur», «Die Welt», «Der Spiegel», «Berliner Zeitung», «Der Standard», 
«Das ARTE Magazin». Общий объем составил 23 604 словоформы  
и 1 176 предложений. 

Маркеры адресованности реализуются на лексико-грамматическом, 

синтаксическом и метаязыковом уровнях. Доля эксплицитных маркеров по 

отношению к общему количеству предложений составляет лишь 3,6 %. 
Самыми употребительными средствами в выборке оказались единицы син-
таксического уровня, которые составляют более половины всех выявленных 

эксплицитных маркеров. Среди них 68 % – вопросы разных структурных 

типов (риторических общих, специальных и альтернативных). Вопросы 

функционируют в том числе в вопросно-ответных комплексах: Den alten 
Griechen gehört die Philosophie, der Neuzeit die Technik? Falsch!. Вопрос  
также может быть оформлен как вводное предложение: Auf «Never Let Me 

Go» (ein Verweis aufs gleichnamige Placebo-Album 2022 oder auf ihren 
eigenen Hit „Never Let Me Down Again“ von 1987?) klingt Gahans Edel-Goth-
Stimme so schauerlich schön von Dämonen gequält, er verschleppt die Silben. 

Авторы публицистических текстов, кроме этого, используют стилистические / 
риторические приемы на уровне синтаксиса, прежде всего синтаксический 

параллелизм (31 %), а также инверсию: Ein Museum ist also ein Archiv. aber 
nicht nur. Ein Museum ist eine wichtige Bildungsinstitution, aber nicht nur. Ein 
Ort für die Freizeit ist ein Museum sicherlich, aber auch nicht nur; Schonungslos, 
nackt, ungeschminkt  die New Yorker Künstlerin Alice Neel fing die Menschen 
ihrer Zeit in eindringlichen Porträts ein. 

На единицы лексико-грамматического уровня приходится больше 

40 % случаев. Наиболее употребительным средством является инклюзивное 

местоимение wir, включающее адресата: Wir sammeln, bewahren, erforschen, 
stellen aus und interpretieren mit einem Zweck: im Dienst der Gesellschaft und 
ihrer Entwicklung.  

Метатекстовый уровень оказался неупотребительным для выражения 

адресованности в выборке (около 3 %). Он зафиксирован лишь при исполь-
зовании такого приема, как напоминание информации. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ  
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК  

В РАЗВИТИИ ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧИ 
 
Пословицы и поговорки как широко распространенный жанр устного 

народного творчества являются первым памятником словесного искусства 
человека. Ввиду сложности установления четких различий между посло-
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вицами и поговорками в специальной литературе их принято рассматривать

в рамках одного жанра. Между тем известно, что пословица отвечает таким

лингвистическим критериям, как: 1) выражение общего на примере конкрет-
ного; 2) благозвучность; 3) краткость и односложность сочетаний; 4) олице-
творение отвлеченных понятий.

Языковая картина мира англоговорящего социума во многом скла-
дывается из пословиц и поговорок. Именно в них заключены опыт и
мудрость народа, накопленные во всех сферах его жизни и духовности.
Рассматриваемый нами жанр является ключом к правильному восприятию
английского языка. Дающие возможность ознакомиться с обычаями и фак-
тами истории Англии, пословицы и поговорки неоценимы при воспитании
общечеловеческих ценностей у обучаемых.

Анализ ряда современных учебников по иностранному языку пока-
зывает, что пословицам и поговоркам уделяется либо мало времени, либо
авторы вовсе не обращают на них внимания. Большинство из используемых
в школьных учебниках фразеологизмов имеют в качестве эквивалента
аналогичное устойчивое выражение в русском языке, например, to be like
music to one’s ears ‘быть музыкой для ушей’, dance to one’s tune ‘плясать под
чью-то дудку’. Пословицы и поговорки, не имеющие прямого эквивалента,
не представляют для детей школьного возраста трудностей для понимания.
Предлагаемые школьникам элементы англоязычного народного творчества
эффективны для использования в различных видах учебной деятельности:
1) при постановке и совершенствовании произношения, например, between
promising and performing; 2) изучении грамматического материала, например,
числительных: Once bitten, twice shy, пассивного залога: Forbidden things
are often tempting; 3) иллюстрации словообразования, например: степеней
сравнения: A living dog is better than a dead lion; 4) стимулировании усвоения
изучаемого лексического материала, например Appearances can be deceptive;
5) изучении учебных тем, таких как «Travelling» (East or west home is best),
«Health» (You are what you eat), «Love» (Love me, love my dog), «Culture» (An
Englishman’s home is his castle). Предпринятый нами стилистический анализ
убедительно доказывает необходимость и целесообразность использования
пословиц и поговорок в развитии англоязычной речи не только школьной,
но и взрослой аудитории.

            

                            
                        

                                                               
                                                                          
                                                                     
                                                                     
                                         


